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Данная работа посвящена описанию цветообозначений в «Метаморфозах» Овидия, изучению семантики цвета у данного автора. Творчество Овидия исследовалось довольно широко, однако некоторые аспекты его творчества мало изучены, к ним относится цветовая гамма.
Актуальность темы подтверждается тем фактом, что в вопросе о цветах в античности до сих пор нет единого общепринятого мнения. Исследования этой темы проводились и ранее, самое полное из них – труд Ж. Андре [Andre], в котором, однако, приведено более общее рассмотрение цветообозначений у многих римских авторов, кроме того, книга посвящена семантике, лексикологии и стилистике данных слов.
Были проанализированы все случаи цветообозначения, встречающиеся в «Метаморфозах», в данной работе будут рассмотрены только слова, обозначающие цвет. 
Упоминания красного цвета встречаются 77 раз. Овидий использует 10 слов для обозначения красного и его оттенков – rubor, ostrum; erubesco, rubeo, rubefacio; purpureus, puniceus, poeniceus, rutilus, roseus. Чаще всего красный цвет встречается при описании румянца или других физических проявлений эмоций (используется метафорически для обозначения эмоций), оттенка кожи или губ. Далее по количеству использований следуют контексты, где говорится о крови (чаще всего можно встретить прилагательное puniceus или глаголы rubefacio (обагрять кровью), rubeo). В одном из контекстов (Ov. met. VII 555) слово rubor употребляется в медицинском значении для обозначения симптома – красноты, это первый случай такого употребления в поэзии [Bömer: 342]. 

Почти половину всех случаев использования желтого цвета в «Метаморфозах» занимает слово fulvus – это, по-видимому, красновато-темно-желтый цвет или же темно-желтый с красным отливом [Andre: 132]. Всего у Овидия встречаются шесть слов для обозначения оттенков желтого: fulvus, flavus, croceus, luridus, luteus; flavesco. Часто желтый цвет встречается в контекстах с описанием цвета волос, песка или воска, а также цвета шерсти животных (волк, лев, лошади, собаки). 
Для обозначения зеленых оттенков в большинстве контекстов Овидий использует слово viridis, иногда встречается также virens. Ничего удивительного в том, что чаще всего эти эпитеты встречаются в контекстах описания природы – травы, берега реки, листвы, стеблей растений. В одном из контекстов viridis встречается для описания цвета бороды Главка, морского божества (Ov. met. XIII 960), при том, что само имя Главка связано скорее с синим цветом, чем с зеленым. Зеленый цвет дважды используется в связи с нимфами – для описания цвета их волос.
В «Метаморфозах» встречается всего два термина для обозначения синего – caeruleus и livens, всего 26 использований. Бо́льшая часть употреблений - caeruleus (22 раза, из них 2 употребления – форма caerulus, то есть в большинстве случаев Овидий ориентируется на метрику, так как caerulus имеет дактилическую структуру и хорошо ложится в гекзаметр). Чаще всего этот эпитет применяется по отношению к морским божествам (нимфам, тритонам, Нептуну), причём несколько раз этот цвет используется в описании змеевидных чудовищ. Такой вариант употребления устойчив и встречается у многих римских авторов. В остальных случаях встречается livens. Дважды livens обозначает скорее усиление эмоции, чем сам цвет – один раз в описании Ниобы, которая смотрит в небо, противясь воле богов, второй раз в контексте, когда девушки в трауре бьют себя в посиневшую грудь. 

Черный цвет упоминается в тексте 51 раз, контексты достаточно разнообразны, нет очевидно превалирующих случаев сочетаемости. Для выражения понятия чёрного цвета используются прилагательные niger (черный блестящий), ater (черный матовый), piceus, а также глагол nigresco. Слова niger и ater могут встречаться в одном контексте для взаимодополнения и избежания повторов, например, при описании окраса лошади (Ov. met. XII 402). Чаще всего черный означает очевидно черные предметы и субстанции – сажу, землю, окрашенные ткани. Кроме того, он используется, когда описывается цвет крови (но реже, чем красный) (Ov. met. VII 259,  XII 256,  XII 326), или, например, при описании штормового моря (Ov. met. XI 568).
Лексика для передачи белого цвета в «Метаморфозах» разнообразна, присутствуют следующие цветообозначения: canesco, albeo, expallesco, candesco, recandesco, pallesco; albus (матовый белый), candidus (блестящий белый), niveus, canus, argenteus, exsanguis, pavidus, marmoreus, pallidus, incanus; candor, pallor, nix, canities. Этот цвет встречается чаще всего, насчитывается 142 случая использования. Цвет часто встречается в контекстах, где описывается человеческая бледность, кроме того, часто обозначает животных белого цвета. 

Анализ цветообозначений в «Метаморфозах» показывает, что Овидий не использует все возможные в его время цветообозначения. Если говорить о частоте использования цветообозначений, то на первом месте стоит белый цвет (примерно 142 случая использования), на втором – красный (77 употреблений). Некоторые цвета можно найти не во всех книгах, так, например, в седьмой книге отсутствуют контексты, где встречался бы синий цвет. Следует отметить, что в «Метаморфозах», как и у Вергилия, не встречаются слова, обозначающие собственно фиолетовый цвет, для обозначения фиолетового цвета используется слово purpureus, означающий также оттенки красного. Несмотря на то, что Овидий пишет эпос, многие цветообозначения в «Метаморфозах» нетипичны, даже если учитывать жанр, некоторые из таких контекстов были рассмотрены выше. 
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